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імені Бориса Грінченка. 

 

 

Затверджено Вченою радою Факультету східних мов  

      Київського столичного університету імені Бориса Грінченка  

(протокол № 6 від 01 червня 2024 року) 
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розвитку країн Сходу. Розраховано на наукових працівників, викладачів, аспірантів, 

студентів філологічних та історичних спеціальностей і фахівців- міжнародників, 

економістів. 
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Японські прикінцеві частки (終助詞), що отримали свою назву завдяки 

характерному розміщенню в кінці висловлювання, являють собою 

граматичні одиниці, які передають модально-експресивні та семіологічні 

значення, а також виступають помітними показниками соціокультурного 

розвитку суспільства. Висвітлення даної теми в попередніх дослідженнях 

мовних стереотипів та ідеологій довело, що надання переваги використанню 

мовцем певних прикінцевих часток опосередковано вказує на стать, гендер, 

соціально-економічне становище та інші пов’язані соціальні категорії, до 

яких потенційно може належати речник. Примітно, що стереотипи, 

пов’язані з даними лексемами японської мови, беруть свій початок не з 

семантичних властивостей, а з їх прагматичного значення у контексті.  

Розбіжність між використанням прикінцевих часток за гендерною 

приналежністтю походить від традиційного розділення мовлення на 

«жіноче» (女言葉) та чоловіче (男言葉). Аналіз наявних праць в науковому 

дискурсі дозволяє виокремити декілька напрямків ставлення до концепції 

застосування гендерних лінгвістичних засобів за ознакою статі. Так, беручи 

до уваги частоту появи прикінцевих часток у розмові, Іде та Йошіда (2002) 
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стверджують, що «деякі частки в кінці речення характеризують чоловічу чи 

жіночу мову через їх вживання винятково представниками однієї чи іншої 

статі» (3, с. 463). Відповідно до загальновідомо прийнятих уявлень в 

японському суспільстві, такі частки як わ /ва/, の /но/, のよ(ね) /нойо(не)/, 

のね /ноне/, わよ(ね) /вайо(не)/, わね /ване/, かしら(ね) /кашіра(не)/ 

заведено вважати «жіночими» граматичними одиницями, які позначають 

м’якість, скромність, сумирний характер та інші ознаки, асоційовані з 

фемінним стилем мовлення. З іншого боку, частки さ /са/, ぞ /зо/ та ぜ /зе/ 

передбачають впевненість у собі, наполегливість та прямолінійність.  

На противагу вищезазначеній думці, окремі дослідження з теми 

демонструють невідповідність між функціонуванням гендерних мовних 

стереотипів у суспільстві та фактичним використанням прикінцевих часток 

у японській мові. Так, згідно з науковими розвідками С. Окамото та Дж. С. 

Шібамото Сміт (2004), застосування доступних лінгвістичних ресурсів 

покладається на розсуд носія мови та безпосередньо залежить від передачі 

бажаного образу власної ідентичності у певному контексті соціальної 

взаємодії. Подібного висновку доходять Р. Терао та Е. Циммерман (2000). 

Проаналізувавши особливості вживання прикінцевих гендерних часток у 

міжстатевих коммунікативних взаємодіях, дослідниками було виявлено, що 

гендер реципієнта впливає на вибір стилю мовлення речника. Крім того, як 

доводить С. Ікута (2021), «вибір мовцем гендерного стилю можна тлумачити 

як ресурс для прийняття позиції щодо співрозмовника та поточної теми 

дискусії» (С. Ікута, 2021, с. 92).  

На додаток до вищезазначеного, низка наукових праць спростовує ідею 

«ексклюзивного використання прикінцевих часток на основі статевої 

приналежності» та демонструє новітню тенденцію руху японської мови до 

«гендерно-нейтрального» напряму, де застосування лінгвістичних одиниць 

обома статями спирається не на гендерну ідеологію, а виключно на 

модально-експресивні властивості даних лексем (С. Окамото).  
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Київського столичного університету імені Бориса Грінченка 

 

У сучасному світі, де міжнародні контакти та культурний обмін між 

націями стають все більш інтенсивними, дослідження запозичень в 

китайській мові, а особливо англіцизмів, набуває особливої актуальності. На 

китайську мову неминуче впливає тенденція інтернаціоналізації, яка 

відображається у зростаючій різноманітності синонімів та запозичень. Мови 

змінюються з часом і соціальними змінами, а запозичені слова краще 

відображають нові зміни в житті, тому наплив іноземних слів віщує тісне 

спілкування з іншими частинами світу та швидкі зміни в житті людей. 

Як зазначається в Енциклопедії сучасної України, запозичення – звук, 

морфема, слово або його окреме значення, фразеологізм, синтаксична 

конструкція, перенесені з однієї мови в іншу, а також сам процес подібного 

перенесення. У 20 столітті, завдяки реформам і політиці відкритості Китаю, 

розвитку технологій і засобів масової комунікації, спілкування між Китаєм 

і Сполученими Штатами та іншими англомовними країнами стає все більш 

близьким і зручним. Сьогодні китайці стають більш відкритими та 

толерантними, віддають перевагу вивченню англійської мови, бажають 

більше дізнатися про західну культуру та весь світ. Англійська мова стала 

міжнародною мовою, яка є посередником у всіх видах спілкування. Саме 

цей посилений культурний і мовний контакт призвів до появи численних 

запозичених слів з англійської мови. 

Класифікація англійських запозичень у китайській мові: 
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Наукове видання 

ІІ Всеукраїнський форум молодих сходознавців 

 

 

 

 

Матеріали доповідей 

ІІ Всеукраїнського форуму молодих сходознавців 

(23 – 24 травня 2024 р. м. Київ) 

 

 

 

 

Відповідальні за випуск: 

(І.В. Семеніст, В. Ю. Федюк, К. Ю. Комісаров, С. В. Цимбал,  

А. О. Букрієнко, Д. П.Москальов, М. В. Луцюк) 

 

 

 

 

Комп’ютерна верстка: Федюк В. Ю. 

 

 

 

 

Матеріали друкуються в авторськіи ̆редакції 

Відповідальність за дотримання вимог академічної доброчесності та зміст 

несуть автори 

 

 

 

 

 

Підписано друку 

Ум. друк. арк. 10,2 

 

 

 

 

 

Київський столичний університет імені Бориса Грінченка 

Україна, 04053, м. Київ, вул. Бульварно-Кудрявська, 18/2 
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ІІ ВСЕУКРАЇНСЬКИЙ ФОРУМ МОЛОДИХ СХОДОЗНАВЦІВ 

 

 

 

 

Матеріали доповідеи ̆
ІІ Всеукраїнського форуму молодих сходознавців 

23 – 24 травня 2024 р. 
 


